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2 4 . 

Ministerska izreka od 7. Novembra 1 8 5 8 ,

izmenjana v Florenci 22. Novembra 1858 za enako izreko velikovojvodskega toskanskega m inisterstva dd. v Florenci
ti. Novembra 1858,

zasttran tega ,  linl<o ravnati * prem akljivo  zagniSvino podložnikov olivh »Irnni,

(Je  v derž. zak4 LV . delu, št. 219, izdanem in razposlanem  4. Decembra 1858.)

P restava .

Cesarsko-avs t r i j anska  in velikovojvodsko-loskanska vlada, želeč po vzajemnem 
dogovoru urediti opravila sodnij obeh strani glede na premakljive zapuščine avslr i -  
j a t i sk ih , v Toskani  umerših,  ali pa toskanskih v Avstri i  umerših podložnikov, sle 
ustanovile, da gre  obravnavo (ledine in razsodbo vseh prepiru podverženih dedinskih 
pravic zastran premaklj ivega premoženja,  ktero bi podložnik ene deržave zapustil na, 
zemlji druge de rž a ve ,  bodi si da  je takošen podložnik tam le nekaj časa  ali pa 
stanovitno bival, prepušati  sodnijam tiste deržave,  v ktero je  rajnki bi! prištet kakor  
podložnik.

Po tem bodo sodnije tiste de rž a ve ,  v kteri je premakljiva zapušč ina,  imele 
samo to pravico, n a m r e č :

1. napraviti vse,  kar  postave njihove deržave ukazujejo, da  se zapuščina hrani 
in oskerbuje. Če hi pa v kraju,  kjer je zadevni podložnik umeri, ali tako blizo tega 
k r a j a ,  da utegne zapuščino zapečatit i  ali odpečatiti in pa inventar sp isat i ,  bil kak 
konsul tiste de rž a ve ,  iz ktere je rajni bil kakor  podložnik,  bodo omenjene sodnije 
dolžne poklicati odbranca rečene konzulske gosposke ,  da bo za pričo pri ravno 
povedanih delih;

L. pravice tistih dednikov ali volilojemnikov ( lega ta r jev ) ,  ki so lastni podložniki 
te deržave ali pa v njej bivajoči tujci,  po deželnih postavah zavarova t i ,  dokler te 
reči dokončno ne razsodi jo pristojne oblasti tiste d e rž a v e ,  ktere podložnik je rajni 
bil. Torej  se nimajo vtikati v razsojo,  ali so le pravice uterjene po pravu ali niso,



M inisteriell-E rkliin ivg  vom 7. November I8 0 8 ,

mmyeivcclwelt c.ii Florenc  am 22 . November 1S 5 8  gegen eine gleichlautende grnsshernng'ich -  toscanische V in is te -
r ia l-E rk lä ru n g  tIdo. F loren« 6. November 1 S 5 8 ,

i ih e r  d i e  B leh a n d lu n /j  d e r  h e tv e f j l ic h e n  V e r l a s s e n s c h a f t e n  d e r  b e i d e r s e i t i g e n  I  n-
t e r t h a n e n .

(E ntha lten  im  R eichs-G encin-B latte, E V . S tü ck , Nr. 2 1 9 . Ausgegeben und versendet am 4 . December 1 8 5 8 .)

U e b e r s e t z u n g .

Die kaiserlich-österreichische und die grossherzoglich-toscanische Regierung , 
'von dem Wunsche beseelt, durch ein gemeinschaftliches Uebercinkommen den 
W irkungskreis der beiderseitigen Gerichtsbehörden in Bezug a u f die beweglichen 
Verlassenschaf len d e r , in Toscana verstorbenen österreichischen , und  d e r , in 
Oesterreich verstorbenen loscanischen Unterthanen zu regeln , haben festgesetzt, 
dass die Erbschaftsverhandlung und die Entscheidung aller streitigen Erbansprü- 
che hinsichtlich der beweglichen Verlassenschaf len, welche nach einem Unterthan 
des einen in dem Gebiete des anderen Staates hinterblieben sind , es mögen sich 
diese Entert/innen daselbst nur vorübergehend oder bleibend aufgehalten haben, 
den Gerichten desjenigen Staates zu  überlassen sind , welchem der Verstorbene 
als Unterthun angehört, hat.

Ilienach werden die Gerichte jenes der beiden S ta a ten , in dessen Gebiete 
sich der bewegliche Nachlass befindet, nur das Recht haben;

1. Die zur Bewahrung und Verwaltung des Nachlasses durch die Gesetze ihres 
Staates angeordneten Massregeln vorzunehmen, ln  dem Falle jedoch, in wel
chem an dem Orte, an dem der Todesfall sta ttfand, oder nahe genug von dem
selben, um an der Anlegung und Abnahme der Siegel sowie an der Verfassung 
des Nachlassinventars Thcil zu nehmen, sich ein Oonsu/ut des Staates befindet, 
welchem der Verstorbene als Unterthan angehörte, werden die obenerwähnten 
Gerichtsbehörden einen Delegirlen dieses Consufales einzuladen haben, um sich 
an dem Nachlassacte als Zeuge zu betheiligen;

2 . die Ansprüche derjenigen Erben oder Legatare, welche eigene Untertha
uen des Staates oder in dessen Gebiete sich aufhaltende Fremde sind , bis h ier
über von den competenten Behörden des Staates, dem der Verstorbene als Un
terthan angehörte, endgi/lig entschieden sein w ird , nach Massgabe der Landes-



marveč naj jih odkažejo za dosojo na sodnije v ti reči edino pristojne tiste deržave,  
ktere podložnik je rajni bil;

3.  čez to, kar  lastni podložniki ali tujci v ti deržavi bivajoči od zapuščine tir—
jajo pri sodnii po kakem drugem privatnopravnem imenu in ne kakor  dedino ali
volilo ( l e g a t ) ,  po deželnih postavah razsoditi  in po teh postavah skerbeti,  da  se  te 
ti rjave izplačajo.

P o  izplačilu tirjav in zavarovanju pravic v deržavi bivajočih dednikov, volil,»- 
jemnikov in upnikov se bode premakljivi zapustek,  to je  ostanek tega  zapus tka po 
odvzetju tega,  ka r  je  potreba za  izplačilo rečenih tirjav, poslal ali po pervem kon-  
zuls tvu,  ali pa po poslanstvu tiste d e r ž a v e , ktere podložnik j e  rajni bi l ,  pristojni 
oblasti le te deržave.

V  spričbo tega je to izreko, ktere moč se prične, kakor  se razglasi ,  N jegovega
ces. kralj, apostolskega Vel ičanstva minister cesarske hiše in zunanjih zadev izdal
in podpisal,  da  se izmenja za  enako izreko velikovojvodsko -  toskanskega  v la da r -  
stva.

Tako  storjeno na Dunaju 7.  Novem bra  1 8 5 8 .

G ro f  H u o l - S c h a u c n s t e i n  s. r.

2 5 . 

Ukaz c. k. ministerstva notranjih zadev od 2 7 . Novembra 1 8 5 8 ,

veljaven na vse kronovine, ranun Krajine vojaške, 1

* kterim se deriavni in založni u red n ik i ,  s lužabniki in njih  svojci oprnutujeju dolž
nosti prik lade k dohodnini od uredovnili plač in počitnin dajati na d eželo  in za od

vezo zem lji! .

( J e  v d e ri. zak. LV. delu, št. 230, izdanem in rar-poslancm 4. Decembra 1858.)

Njegovo c. k. apostolsko Vel ičanstvo cesar  je z Najvišjim sklepom od 25. N o 
vembra 1 8 5 8  blagovolil ukazat i,  da  naj se od 1. Novembra 1 8 5 8  naprej več ne 
jemlje deželni in zemljišno-odvezni prikladek k dohodnini od plač in počitnin de r-  
žavnih in založnih urednikov, s lužabnikov in njih svojcov.

Baron l l a c l i  s . r.



gesetzc sicher zu stellen. In ein Erkenntniss über die Rechtsbeatäudigkeit dieser 
Ansprüche haben sie sich daher nicht einzulassen, sondern dieselben zu r  Austragung 
an die hiezu allem competenten Gerichte des Staates zu  verweisen , dem der Ver
storbene als Unterthan angehörte;

3. über die Forderungen, welche von den eigenen Unterthanen oder von den 
im Staatsgebiete befindlichen fremden aus einem anderen Privatrechtstitel als j e 
nem des Erbrechtes oder des Legates gegen den Nachlass gerichtlich geltend ge
macht werden, nach Vorschrift der Landesgesetze zu entscheiden und nach M ass- 
gabe derselben fü r  ihre Befriedigung Sorge zu  tragen.

ISach erfolgter liefriedigung und Sicherstellung der Ansprüche der im S taats
gebiete sich aufhaltenden Erben, Legatare und Gläubiger ist der bewegliche 
Nachlass, das heisst der nach Abzug des zur Bedeckung dieser Ansprüche ver
bleibende Rest des Nachlasses, entweder durch das nächste Consulat, oder durch  
die Gesandtschaft des Staates, dem der Verstorbene angehörte, an die zuständige 
Behörde des Letzteren zu  übersenden.

Z u r  Urkunde dessen ist die gegenwärtige E rk lä ru n g , welche von dem A u 
genblicke ihrer Kundmachung ungefangen in W irksamkeit zu  treten ha t, von  
Seiner kaiserlich-königlichen Apostolischen Majestät Minister des kaiserlichen 
Hauses und der auswärtigen Angelegenheiten ausgefertiget und unterzeichnet wor
den. um gegen eine gleichlautende Erklärung der grossherzoglich -  toscanischen 
Regierung ausgewechselt zu  werden.

So geschehen zu W ien am 7. November i8 5 8 .

G raf H u o l - S c / i a n e n » t e i n  m. p.

SS. 

Verordnung des k. k. M inisteriums des Innern vom 27. November 1 8 58 ,

w irksam  fü r  alle K ronländer, m it Ausnahme der M ilitärgränae  >

i ih er  d ie  t t e f r e iu n g  d e r  S t a a t s • und F o n d sh ea m ten  und MHener, dann d even  A n  - 

g e h ö r ig en  von d e r  V erp f l ic h tu n g  zu  I ja n d es -  und t ir u n d e n t la s tu n g s  - Z u sch lägen  

a u f  d ie  t i in k n m e n s te u e r  von ih re n  A m tshexü gen  und tlu h egen ü ssen .

(E n th a lten  im  R eichs-G esetv-B la tte , L V . S tück , Nr. 2'iO. Ausgegeben und versendet am 4 . December 1 8 6 8 .)

Seine k. k. Apostolische Majestät haben m it Allerhöchster Entschliessung 
vom 2 5 . November 1 8 5 8  zu verordnen geruh t, dass die Einhebung eines L a n 
des- und Grundentlastunqs -  Zuschlages zur Einkommensteuer a u f die Amtsbe
züge und Ruhegenüsse der S taa ts- und Fondsbeamten und D iener, dann deren 
Angehörigen, vom 1. November i 8 5 8  angefangen nicht mehr stattzufinden habe.

Freiherr voti H a c h  m. />.



2 6 .

Ukaz c. k. pravosodnega ministerstva od 3 0 . Novembra 1 8 5 8 ,

veljaven za vsu ccsavsfvo, razu« Krajine vojaške,

* klerlm  m; natančneje  določuje p r iso jnos t »vstriJaitNkili moiIiiIJ za obravnovanje ne- 

prem akljivega prem oženja  iimerlili tujcov, liter«, j e  v avstrijanslil deriavl.

(Je  v d e ri. zak . LV. delu, š t. 222, izdanem in razposlanem  4. Decembra 1858.)

l ) a  se odstrani napisno vazumenje postav glede na pristojnost avstrijanskih sodnij 
za  obravnovanje nepremaklj ivega, v Avstri i  ležečega premoženja,  k ter o je  zapustil 
kak tujec,  spoznalo je  pravosodno ministerstvo za dobro izreči , da  tista določba 
pravilnikov sodne oblast i ,  po kteri o brav n uje take zapušene ležeče posestva tista 
sodn i ja ,  v ktere okolišu nepremakljive posestva ali vse ali po večern leže ( § .  S l  
patenta od 2 0 .  Novembra 1 8 5 2 ,  št. 5251 derž. zak . ;  § .  7 6  patenta od 2 0 .  N o 
vembra 1 8 5 2 ,  št. 2 5 9  derž. z a k . ;  7 4  patenta od 2 0 .  Novembra 1 8 5 2 ,  šr. 2 6 1  
derž. za k . ;  § .  7 9  patenta od 16.  F e b ru a r j a  1 8 5 3 ,  št. 3 0  derž. z a k . ;  § .  7 5  pa
tenta od 3.  Jul i ja  1 8 5 3 ,  št. 1 2 9  derž. z a k . ) ,  skup z določbami '§ § . 21  in 2 3  po
znejše poztave od 9.  A vgus ta  1 8 5 4 ,  št. 2 0 8  derž. zak. zadeva samo ta p rim e rij ej, 
kadar  se mora obravnava premaklj ivega v Avstri i  b ivajočega zapustka prepustiti 
zunanji gosposki,  (^e se pa obravnava  premakljive zapuščine kacega  tujca ,  ktera 
je  v A vs t r i i ,  po deržavnih pogodbah ali deržeč se vodila vzajemnosti  ne prepusti 
zunanji gosposki,  veljajo za  pristojnost avstrijanskih sodnij glede na obravnavo p re 
makljive in nepremakljive zapuščine tu jca ,  ktera  je  v Avs t r i i ,  tiste določbe,  ki so 
dane za obravnavo zapuščin domačih deržavljanov.

Grof Hadasdy m. r.



Verordnung des k. k. Justizm inisterium s vom SO. November 185$ ,
w irksam  fü r  den ganzen Umfang der M onarchie, m it Ausnahme der iH ih tirg rä n ze ,

w o d u rch  d ie  Z u s tä n d ig k e i t  det' ö s te r re ic h isc h e n  G e r ic h te  z u r  A b h a n d lu n g  d es ,  

im  ö s te r re ich isc h e n  S t a a t s  g e b ie te  b e f in d l ic h e n  un bew eglichen  V erm ögen s  v e r s t o r 

b e n e r  A u s lä n d e r  n ä h er  b e s t im m t w ir d .

(E ntha lten  im  R eichs-G esets-D la lte , L V . S tü ck , JVr. 2 2 2 . Ausgegeben und versendet am 4 . December 1 8 5 8 .)
»

Z u r Beseitigung einer irrigen Auffassung der Vorschriften über die Zustän
digkeit der österreichischen Gerichte zur Verlassenschaftsabhandlung über die, im 
österreichischen Staate gelegenen unbeweglichen Güter, welche zum Nachlasse ei
nes Ausländers gehören, findet das Justizm inisterium  zu erklären, dass diejenige 
Bestimmung der Jurisdictionsnorm en, zu Folge welcher die Verlassenschaftsab
handlung über solche unbewegliche Güter von jenem  Gerichte zu pflegen is t . in 
dessen Sprengel die unbeweglichen Güter ganz oder ihrem qrössten Theile nach 
gelegen sind (§ . 81 des Patentes vom 2 0 . November 1 8 5 2 . Nr. 2 5 1  des Reichs- 
G esetz-B l altes; §> 7 6  des Patentes com 2 0 . November 1 8 5 2 ,  Nr. 25!) des 
Reichs-G esetz-B lattes; § . 74  des Patentes vorn 20 . November 1 8 5 2 ,  N r. 2 6 1  
des Reichs-G esetz-B lattes; F .  79 des Patentes vom 16. Februar 1 8 5 3 , Nr. 3 0  
des Reichs-G esetz-B lattes; $ .7 5  des Patentes vom 3. Ju li 1 8 5 3 , Nr. 129  des 
R eichs-G esetz-B la ttes), im Zusammenhange mit den Bestimmungen der § § .  21  
und 2 3  des späteren Gesetzes vom 9. August 1 8 5 4 , Nr. 2 0 8  des Reichs-G e
setz-B lattes, sich nur a u f den Fall beziehe, wenn die Erbschaftsverhandlung über 
das, im österreichischen Staatsgebiete hin/erlassene bewegliche Vermögen dessel
ben der ausländischen Behörde zu  überlassen ist. In  dem Falle dagegen, wenn 
die Erbschaftsverhandlung über das, in Oesterreich befindliche bewegliche Ver
lassenschaftsvermögen des Ausländers nach den Staatsverträgen oder in Aus
übung des Grundsatzes der Gegenseitigkeit der ausländischen Behörde nicht über
lassen wird , sind fü r die Ziiiständigkeit der österreichischen Gerichtsbehörden zur  
Abhandlung des, in Oesterreich befindlichen beweglichen und unbeweglichen Nach
lasses eines Ausländers d ie , fü r  die Abhandlung der Nachlässe von Inländern 
angeordneten Zuständigkeitsbestimmungen massgebend.

Graf N t i d a s t l y  m. p.



Ilazpis c. k. dnavstvenega ininisterstva od 2 7 . Novembra 1 8 5 8 ,

zastran odprave začasnega  kontrolnega ureda v moravski  Ostrovi.

(Jc  v derž. zak. LV. delu, š t. 221, izdanem in razposlanem  4. Decembra 1858.)



Erlass des Zr, k. Finanzm inisteriums vom 2 7 . Novem ber 1 8 5 8 ,  

über die Aufhebung des provisorischen Controfsamles in M ährisch-Ostrau.

( Enthalten im  H eichs-G eieto-B latte, L V . S tück, N r. 2 2 1 . Ausgegrben und versendet am 4 . Decejnber 1 8 5 8 .)



.

.
... .'< V v  ■ ■ . : . . . . . . . .  ' /


